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Herzlichen Glickwunsch! Sie sind soeben Besitzer der aussergewdhnlichen und technisch hochmodernen Stylies Enif Miickenfalle
geworden. Diese Miickenfalle wird Ihnen beim Gebrauch viel Freude bereiten. Das blaue Licht lockt die Miicken an und der
integrierte Ventilator saugt sie dannin einen wieder entleerbaren Auffangbehalter. Das eingebaute Licht macht mit seinen zwei
Stufen den Stylies Enif zur formschdnen Nachttischleuchte. Wie bei allen elektrischen Haushaltgeraten sind bei der Bedienung der
Miickenfalle besondere Vorsichtsmassnahmen zur Vermeidung von Verletzungen sowie Brand oder Schaden am Gerat erforder-
lich. Vor dem ersten Gebrauch lesen Sie bitte diese Betriebsanleitung sorgfaltig durch und beachten Sie die Sicherheitsrichtlinien
sowie die Sicherheitshinweise am Gerat.

Congratulations! You have just become the proud owner of the exceptional and technologically ultra-modern Stylies Enif bug trap.
Using this bug trap will give you a great deal of pleasure. The blue light attracts insects, and the built-in ventilator then sucks
them into a collection container which can be emptied periodically. The two-level light which forms part of the device makes the
Stylies Enif capable of functioning as an attractive bedside table lamp. As with all domestic electrical devices, when you operate
the bug trap you need to take special precautions to avoid injury, fire and damage to the equipment. Before using the device,
please read these operating instructions carefully and observe the safety guidelines, as well as having regard to the safety
indications on the device itself.

Félicitations ! Vous venez d'acheter le piege a moustiques Stylies Enif, un piege a moustiques extraordinaire et a la pointe de la
technique. Ce piege a moustiques vous procurera beaucoup de plaisir lors de son utilisation. La lumiére bleue attire les
moustiques et le ventilateur intégré les aspire dans un récipient collecteur qui peut étre vidé aprés coup. La lumiére intégrée avec
deux niveaux transforme le piege a moustiques Stylies Enif en une lampe de chevet élégante. Comme pour tous les appareils
électroménagers, des précautions spéciales doivent étre prises lors de l'utilisation du piege a moustiques afin de prévenir les
blessures, les incendies ou les dommages a l'appareil. Avant la premiére utilisation de l'appareil, veuillez lire attentivement ce
mode d'emploi et respecter les regles de sécurité et les consignes de sécurité figurant sur 'appareil.

Complimenti! Lei @ appena diventato proprietario della straordinaria e tecnologicamente avanzata trappola per zanzare Stylies
Enif. Questa trappola per zanzare La rendera felice dara molto piacere soddisfera le Sue esigenze, quando la usera. La luce blu
attira le zanzare e il ventilatore integrato le risucchia poi in un recipiente di raccolta svuotabile. La luce integrata con i suoi due
livelli, rende la Stylies Enif una lampada da comodino ben fatta. Come per tutti gli elettrodomestici, sono necessarie precauzioni
speciali per prevenire lesioni, incendio o danni alle apparecchiature durante 'uso della trappola per zanzare. Prima di utilizzarla
per la prima volta, leggere attentamente queste istruzioni per l'uso e rispettare le linee guida di sicurezza e istruzioni di sicurezza
sul dispositivo.

Weitere Infos zu unseren Produkten und Sortiment finden Sie auf

You will find further information about our products and product range at

Vous trouverez de plus amples informations sur nos produits et notre assortiment sur .

Ulteriori informazioni sul nostro assortimento di prodotti sono disponibili su ,‘,m_,_,m,‘_,4,‘,‘_._,‘,‘,,www.stylles.com
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Kinder ab 8 Jahren oder Personen mit eingeschrankten geistigen,
Eh?mschen oder sensorischen Fahigkeiten, mangelnder
rfahrung und Kenntnisse, durfen das Gerat nur gebrauchen
wenn sie von einer fir ihre Sicherheit zustandigen Person,
beaufsichtigt werden oder ihnen der sichere Gebrauch des
Gerates gezeigt wurde und sie die damit verbundenen Gefahren
verstanden ha en.Rem|Bqungs7undWartungsarbeﬁendurfen
nicht von Kindern ohne Beaufsichtigung durchgefuhrt werden.

Children aged 8 years or over and persons with reduced ph{swcat,
sensory or mental cai].abmn.es, lack of experience or knowledge
may only use the appliance if they are supervised by a person
who is responsible for their safety or if they have been shown
how to use the.apphance safely and they have understood the
risks inherent in its use. Cleaning and maintenance tasks may not
be carried out by children without supervision.

Les enfants agés de 8 ans et plus ou les personnes ayant des
deficiences mentales, physiques ou sensorielles, ou qui ne
possedent pas ['expérience et la connaissance necessaires, ne
doivent utiliser appareil que 'ils sont supervisés ou que des
instructions leur ont été fournies par une personne responsable
de leur sécurité pour [utilisation sre de appareil et aprés avoir
compris les dangers y associés. Les ofe’rahpns de nettoyage et
de maintenance ne doivent pas étre effectuées par des enfants
sans surveillance.

Lutilizzo di questo apparecchio da parte di bambinia partire.
dagli 8 anni 0 persone con ricotte capacita fisiche, sensoriali o
intellettive o con esperienza e conoscenza inadeguate e
consentito solo se sotto [a sorveglianza da.Fart.e dichie
reann.s.ahlle della loro sicurezza oin sequito a istruzione
sullutilizzo sicuro dellapparecchio e illustrazione degli
eventuali pericoli collegati. Gli interventi di pulizia e
manutenzione non possono essere svolti da bambini senza
sorveglianza.

Kinder durfen mit dem Gerat nicht spielen. Gerat und Netz-
kabel von Kindern unter 8 Jahren fernhalten. Verpackungs-
material (z.8. Folienbeutel) gehort nicht in Kinderhande.

Children should not plafywiththeappliance. Keep the a%liance
and power cable away from children under 8 years old. Keep
packaging (e.g. plastic bags) away from children!

Leg enfants ne doivent pas jouer avec (appareil. Tenir [appareil
et le cable d'alimentation hors de a portée .

des enfants de moins de 8 ans. Ne pas laisser le matériel
d'emballa?e (par ex. sac en plastique) entre les mains

des enfants.

| bambini non devono giocare con [ apparecchio. Tenere .
'apparecchio e iL cavo di alimentazione lontano dalla portata dei
bambini sotto gli 8 anni. Nop lasciare

il materiale di imballaggio (p.es. sacchetto di plastica)

alla portata dei bambinl.

Sicurezza

Fallt das Gerat ins Wasser, vor dem Herausnehmen Netzstecker
ziehen. Das Gerat muss vor dem nachsten Einsatz von einer

Fachkraft Uberpruft werden,

If the appliance has been dropped into water, always unplug the
ﬂowertablef[rstbeforeremovmgfmm.thewat.er. .

ave the appliance checked by a qualified service technician
before using it again.

Si'appareil devait tomber dans 'zau, débrancher celui-ci avant
de ltel[et|rer. Faire vérifier [appareil par un spécialiste avant de le
réutiliser.

Nel caso in cui Lapparecchio cade in acqua, staccare
la sEma prima di tirarlo fuori. Laé].parepchm deve essere
controllato da un tecnico prima di riutilizzarlo.

Gerét immer ausschalten und Netzstecker ziehen:

bei nicht vorhandener Aufsicht, vor der Montage und Demantage,
vor der Reini uan, bei Storungen wahrend des Gebrauchs und nach
dem Gebrauch. Netzstecker muss jederzeit erreichbar bleiben.

Always switch off the appliance and unplu%‘the power cahle:
whenever itis eft unattended, before assembling /disassembling,
before cleaning, when it fails to work properly, and after use. The
plug must be accessible at all times.

Toujours éteindre 'appareil et débrancher la fiche secteur:
encas dabsence de surveillance, avant e montage / démontage,
avant le nettoyage, en cas de panne Fendant etapres [utilisation.
La fiche secteur doit rester accessible en permanence.

Spegnere sempre apparecchio e staccare laspina:
inmancanza di una sorveglianza adeguata, prima di montaggio e
smontaggio, prima della pulizia, in caso di quasti durante (uso e
dopo [uso. La spina deve restare sempre raggiungibile.

Vom Hersteller nicht empfohlenes oder verkauftes Zubehor aus
Sicherheitsgrinden nicht verwenden.

For safety reasons, do not use accessories that are not re-
commended or sold by the manufacturer.

Pour des raisons de sécurité, ne pas utiliser d'accessoires non
recommandes ou non vendus par (e fabricant.

Per motivi di sicurezza, non usare accessori non consigliati o non
venduti dal produttore.

Gerat nie in der Nahe von Wasser (Badewannen, Wasch-
becken etc.) benutzen. Nicht Regen und Feuchtigkeit aussetzen.

Never use close to water (bathtubs, sinks, etc.) Do not expose to
rain or humidity.

Ne jamais utiliser (appareil & proximité d'eau (baignoires,
lavabos, tc.). Ne pas exposer a la pluie et a l'humidité.

Non usare | apparecchio vicino ad acqua (vasche da bagno,
(avandini ecc.). Tenere lontano da pioggia e umidita.

4
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Netzanschluss: Gerat am besten an FI-Schutzschalter

(max, 30 mA| betreiben. Die Spannung muss den Angaben auf
dem Typenschild des Gerates entsprechen. Keine Verlangerungs-
kabel verwenden. Nie unter Spannung stehende Teile berthren.

Power supply: We advise connecting the appliance to an earth
leakage circult breaker (max. 30 mAT. The voltage must
correspond to the information on the appliance nameplate.
{\Jever utse extension leads with the appliance. Never touch any
ive parts.

Raccordement au réseau: Il est préférable de faire fonctionner
[appareil avec un disjoncteur (max. 30 mA).

La tension doit correspondre aux indications sur la plague
signalétique. Ne pas utiliser de rallonges électriques.

Ne jamais toucher les pieces sous tension.

Allacciamento alla rete: Usare 'apparecchio possibilmente con
un salvavita (max. 30 mAl. La tensione deve essere conforme alle
indicazioni riportate sulla tar?hetta dell'apparecchio. Non
utilizzare cavi prolunga. Non foccare le parti sotto tensione.

Gerat und Netzkabel auf Schadstellen berprifen. Be-
schadigte Gerate (inkL. Netzkabel) nie in Betrieb nehmen -
vom Hersteller, dessen Servicestelle oder qualifizierten
Fachleuten reparieren oder ersetzen lassen. Gerat nie selber
offnen - Verletzungsgefahr!

Check the appliance and power cable for damage. Never switch
on a damaged appliance Fmdudmg power cable) -

have it repaired or replaced by the manufacturer, the manufactur-
er's service centre or by a qualified service technician. Never open
the appliance yourself - risk of injury!

Controler si l'apéyargil et e cable dalimentation ne pré-
sentent pas de dégats. Ne jamais mettreenservice

les appareils endammages (y compris cable 'alimentation) - les
faire réparer / remplacer par e fabricant, son service apres-vente
ou par des spécialistes qualifiés. Ne jamais ouvrir [3ppareil
soi-méme : risque de blessure !

Controllare che t'apﬁlarecchm ¢ il cavo di alimentazione non
siano danneggiati. Non mettere in funzione apparecchio
(compresoil cavo d'alimentazione) se & danneggiato; farlo
npa.[a[eosost\tunedalfroduttqfe,dalre{anvose[wzmm .
assistenza o da personale qualificato. Non aprire [apparecchio
da soli - Pericolo di lesione!

Gerat nie in Wasser oder andere Flissigkeiten tauchen.
Es besteht Kurzschlussgefahr!

Neverimmerse the appliance into water or other liguids.
Short-circuit hazard!

Ne jamais plunge[ l'ap{)areil dans de 'eau ou d'autres liguides.
Risque de courf-circuit!

Non immergere mai 'apparecchio in acqua o in altri liguidi,
Pericolo di cortocircuito!

Gerat, Netzwerkkabel nie auf heisse Flachen (Herdplatte) stellen
oder legen. Gerat nie in die Nahe von offenem Feuer bringen.
Gerat nicht starker Hitze (Heizquellen, -korper, Sonnenbestrah-
lung) aussetzen.

Never Elate the appliance or the power cable on a hot surface
(hob. eeptheapphanceawa%fmm open flames. Do not expose
the appliance to intense heat (heat sources, radiators, sunshine).

Nemmmsglacer{'appareﬂnule.céhled’al[men.tahonsur,des .
surfaces chaudes [Flaque de cuisson. Ne jamais placer [appareil
Fres d'un feu ouvert. Ne pas exposer [appareil & une forte chaleur
sources de chaleur, eléments chauffants, rayonnement solaire).

Non ubicare o pog%wre mai [apparecchio e il cavo di alimentazione
s superfici calde {piano di cottural. Non portare mail apparecchio
nelle vicinanze di fuoco o fiamme aperte. Non esporre [apparecchio
a forte calore (sorgenti di calore, radiatori, radiazioni solari.

Gerat ist ausschliesslich fur Verwendung im Haushalt bestimmt,
nicht fur gewerbliche Nutzun[‘]. Gerat nie an Zeitschaltuhr,
fernbedienbarem Schalter betreiben oder anschliessen. Finger
und Gegenstande nie in Gerateaffnungen stecken.

This appliance is intended for houseNold use only and not for
commercial use. Never connect the appliance to a timer or
operate the appliance with a remote-control switch. Never place
fingers or objects into the openings in the appliance.

Lappareil est uniguement destiné a un usage domestique et non,
commercial. Ne jamais faire fonctionner ou raccorder [appareil g
une minuterie ou a un interrupteur télécommandé. Ne jamais
insérer des doigts ou d'objets dans les ouvertures de ['appareil.

'apparecchio & destinato esclusivamente all uso domestico e
non ad uso commerciale. Non azionare / collegare mai

[apparecchio con timer o interruttori controllabili a distanza.
Nonintrodurre dita e oggetti nelle aperture dell apparecchio.

Gerat immer auf trockenen, ebenen, stabilen und hitze- und
feuthné]kejtshesltanmgen_Boden stellen. Nie auf Mobel stellen
und oder im Freien betreiben.

Always place the appliance on a dry, even, stable and heat- and
hummlty-reswstant surface. Never place on furniture and / or use
outdoors.

Placer appareil toujours sur une surface seche, Flane, stable et
résistante ala chaleur et a [ humidité. Ne jamais le poser sur des
meubles  ou ['utiliser en plein air.

Posizionare sempre | apparecchio su una base asciutta, piana,
stabile e resistente al calore e allumidita. Non poggiarlo su
mobili né farlo funzionare all aperto.
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Unbenutzte, unbeaufsichtigte Gerate ausschaltenund
Netzstecker immer ziehen. Netzkabel nie um das Gerat wickeln.
Netzstecker nie am Netzkabel oder mit feuchten Handen ziehen.
Kabel ausserhalb der haufig frequentierten Zonen verlegen.

Always switch off the apgliance and unplug the power cable.
Never wind the power cable around the appliance. Never unplug
the appliance byFung the power cable, or with wet hands. Do
not [ay cables in frequently used areas.

Eteindre les appareils non utilisés et sans surveillance ef
tquelours débrancher a fiche secteur. Ne jamais enrouler le cable
dalimentation autour de (appareil. Ne jamais tirer [a fiche

secteur par le cable d'alimentation ou avec les mains mouillges.

Poser les cables hors de zones tres fréquentées.

Spegnere l'appareclchiosenonut‘\lizzamo.nonsm.ve?.ﬁatoe .
tirare sempre (a spina. Non avvolgere mai il cavo di alimentazio-
ne intorno all apparecchio. Non staccare mai la.s[Fma firando

cavo o con e mani bagnate. Posare il cavo fuori da zone ad alta

frequentazione.

Luftaust.[ittsh'ffnun? wahrend dem Betrieb nie abdecken oder
Gegenstande darauf legen - Uberhitzungsgefahr!

Never cover the steam outlet or place objects onit during
operation - risk of overheating!

Ne jamais recouvrir [ouverture de sortie d'air pendant le
fonctionnement ou poser des objets dessus - risque de
surchauffe!

Durante il funzionamento, non coprire o introdurre oggetti
nellapertura di fuoriuscita dellaria - Pericolo di surriscaldamentol

C

Wird das Gerat zweckentfremdet, falsch bedient oder nicht
fachgerecht repariert, kann keine Haftung fur auftretende

Schaden dbernommen werden. In diesem Fall entfallt der

Garantieanspruch.

Ifthe appliance s used for J}urpusesotherthan those specified by
the manufacturer, operatea incorrectly, or not repaired professional-
ly, we will not accept any liability for any resulting damage. In this
case, the warranty claim will be void.,

Silappareil est desaffecté, manié ou réparé dune maniére
incorrecte, nous déclinons toute responsabilité guant aux dommages
survenus. Dans ce cas, le droit a la garantie est exclu.

Si declina qualsiasi responsabilita per eventuali danni derivanti

dalluso mFmprm ed erroneo dell apparecchio e da riparazioni

Eun esequite a regola darte. In questo caso decade il diritto alla
aranzia.

Kein Hausmiill. Das Gerat muss gemass den lokalen
Vorschriften entsorgt werden. Ausgediente Gerate sofort
unbrauchbar machen. Netzstecker ziehen und Netzkabel
durchtrennen. Elektro-Gerate im Verkaufsgeschaft oder bei einer
Sammelstelle abgeben.

Not domestic waste. Appliance must be disposed of in compliance
with local regulations. Make disused appliances immediately
unusable. Unplug and cut through the power cable, Take electrical
appliances to the point of sale or to a collection point.

I.fappareiln’amgartient pas a la catégorie des ordures ménageres!
Lappareil doit &tre mis au rebut conformément a a réglementation
locale. Lesapﬁarmls usagés doivent immediaement etre rendus
inutilisables. Debrancher la fiche secteur et couper le cable
dalimentation. Ramener les apparels électriques au point de vente ou
aun point de collecte.

Non smaltire insieme ai rifiuti domesticil Lapparecchiova
smaltito conformemente alle norme ocali. Rendere inutilizzabili
Eh apparecchi esausti. Tirare (a spina e troncare il cavo di rete.

onsegnare gli apparecchi elettronici al negozio o presso un
centro diraccolta.

In Ubereinstimmung mit den Europaischen Richtlinien fiir Sicherheit und EMV.
Inaccordance with European Directives on Safety and the Electromagnetic Compatibility (EMC) Directive.

Conformément aux directives européennes de sécurité et de compatibilité électromagnétique.
In conformita con le direttive europee per la sicurezza e la compatibilita elettromagnetica.
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Wahrend der Gewahrleistungsfrist von zwei Jahren ab dem Kauf des Gerdts ibernehmen wir die Reparatur eines Gerdts oder Teils, bei welchem ein
Material- oder Verarbeitungsfehler festgestellt wurde, oder (nach unserem Ermessen) dessen Ersatz durch ein in Stand gesetztes Produkt, ohne dass Ihnen Kosten fiir die Teile oder
den Arbeitsaufwand entstehen. ABGESEHEN VON DER OBEN STEHENDEN GEWAHRLEISTUNG UBERNIMMT Coplax FUR DIE ZEIT NACH ABLAUF DER GEWAHRLEISTUNGSFRIST KEINERLEI
ANDERE STILLSCHWEIGENDE GARANTIE ODER ZUSAGE DER MARKTGANGIGKEIT ODER EIGNUNG FUR EINEN BESTIMMTEN ZWECK IM HINBLICK AUF DAS PRODUKT. Coplax repariert oder er-
setzt ein Produkt im Rahmen der Gewahrleistung nach eigenem Ermessen. Es erfolgt KEINE Gutschrift. Die vorgenannten Rechtsmittel stellen Ihre einzigen Rechtsmittel bei Verlet-
zung der oben genannten Gewahrleistung dar. Anspruch auf Gewahrleistung hat der Ersteigentiimer eines Coplax-Gerdts im Privateigentum, der einen datierten Kaufbeleg in Form
einer Rechnung oder Quittung vorlegen kann. Die Gewahrleistung ist nicht iibertragbar. Vor der Riickgabe der Einheit ist eine Kopie des datierten Original-Kaufbelegs per Fax, E-Mail
oder Post zu iibersenden. Bitte fiigen Sie dem Artikel die Modellnummer Ihres Gerats und eine detaillierte Beschreibung des Problems (vorzugsweise in Maschinenschrift) bei. Legen
Sie die Beschreibung in einen Umschlag, den Sie vor Versiegelung des Kartons mit Klebeband direkt am Gerét befestigen. Bitte beschreiben oder modifizieren Sie den Original-Karton
in keiner Weise.

NICHT IM GEWAHRLEISTUNGSUMFANG ENTHALTEN: Teile, die iblicherweise ausgetauscht werden miissen, etwa Entkalkungspatronen, Clean Cube, Aktivkohlefilter, Dochtfilter und
sonstige regelmdssig auszutauschende Verbrauchsteile, es sei denn, es liegt ein Material- oder Verarbeitungsfehler vor. Schaden, Ausfalle, Verluste oder Verschlechterungen auf-
grund von gewdhnlicher Abnutzung, unsachgemassem Gebrauch, nicht besti g Nutzung, Fahrldssigkeit, Unfall, Mangeln bei Installation, Aufstellung und Betrieb,
unsachgemasser Wartung, unbefugter Reparatur, Belastung durch unangemessene Temperaturen oder Bedingungen. Dies umfasst unter anderem Schaden aufgrund der unsachge-
massen Verwendung von atherischen Olen oder Wasseraufbereitungs- und Reinigungsmitteln. Schaden aufgrund von unzureichender Verpackung oder falscher Handhabung durch
Spediteure bei Produktretouren. Falscher Einbau oder Verlust von Zubehdr, etwa Diise, Duftstoffwanne, Wassertankdeckel usw. Kosten fiir Versand und Transport zum Reparaturort
und zuriick. Direkte, indirekte, besondere oder Folgeschaden jeder Art, unter anderem entgangene Gewinne oder andere wirtschaftliche Verluste. Transportschaden an einer Einheit,
die von einem unserer Einzelhandler ausgeliefert wurde. Bitte wenden Sie sich direkt an den Einzelhandler. Diese Gewahrleistung erstreckt sich nicht auf Schaden oder Mangel, die
darauf zuriickzufiihren sind, dass die Spezifikationen von Coplax in Bezug auf Installation, Betrieb, Nutzung, Wartung, oder Reparatur des Coplax-Gerts nicht strikt befolgt wurden.

For the warranty period of 2 years after the purchase of the appliance, we will repair or replace with a refurbished product (at our option), without any cost to you for either the parts
or labor, any machine or part that proves to be defective in materials or workmanship. EXCEPT FOR THE WARRANTY PROVIDED ABOVE, Coplax DISCLAIMS ANY AND ALL OTHER IMPLIED
WARRANTIES AND ANY WARRANTY OF MERCHANTABILITY OR FITNESS FOR A PARTICULAR

Coplax will, at its sole discretion, repair or exchange a product under warranty. NO credit will be issued. The remedies described above are your sole remedies in the event of any
breach of the warranty provided above. WHO IS COVERED:

The original owner of a privately-owned Coplax appliance who can provide a dated proof of purchase in the form of an invoice or receipt is covered. The warranty is not transferable.
The original dated proof of purchase (a copy needs to be faxed, e-mailed, mailed) prior to returning the unit. Provide the model number of your appliance and a detailed description
(preferably typed) of the problem with the item. Enclose your description in an envelope and tape it directly to the appliance before the box is sealed. Do not write anything on or alter
inany way the original box. WHAT THIS WARRANTY DOES NOT COVER: Parts that normally require replacement, such as demineralization cartridges, Clean Cube, active carbon filters,
water wick filters and any other consumable item that needs regular replacement except for material or workmanship defects. Damage, failure, loss or deterioration due to ordinary
wear and tear from abuse, misuse, negligence, accident, faulty installation, placement and operation, improper maintenance, unauthorized repair, exposure to unreasonable tempe-
ratures or conditions. This includes damages caused by misusing essential oils or water treatment and cleaning solutions. Damage resulting from inadequate packaging or carrier
mishandling of returned products. Misplacement or loss of accessories such as nozzle, fragrance capsule, water tank cap etc. Shipping and transportation costs to and from any
place of repair. Direct, indirect special or consequential damages of any type, including loss of profits or other economic loss. Transportation damage of a unit shipped from one of our
retailers. Please contact them directly. This Warranty does not cover damages or defects caused by or resulting from failure to conform strictly to Coplax’s specifications in con-
nection with the installation, operation, use, maintenance, or repair of the Coplax appliance.

Pendant la période de garantie de 2 ans suivant U'achat de 'appareil, nous réparons ou remplagons gratuitement toute machine ou piece présentant un défaut matériel ou de fabrica-
tion par un produit remis a neuf (a notre discrétion), sans vous imposer de frais pour les piéces ou la main-d'oeuvre. HORMIS LA GARANTIE MENTIONNEE CI-DESSUS, Coplax EXCLUT
TOUTE AUTRE GARANTIE IMPLICITE ET TOUTE GARANTIE DE QUALITE MARCHANDE OU D°’ADEQUATION POUR UN USAGE PARTICULIER PAR RAPPORT AU PRODUIT, POUR TOUTE PERIODE SUI-
VANT LA DATE D'EXPIRATION. Coplax réparera ou échangera, a son entiére discrétion, un produit couvert par la garantie. AUCUN crédit ne sera accordé. Les remedes décrits ci-dessus
sont vos seuls recours possibles en cas de manquement a la garantie stipulée précédemment. QUI EST COUVERT : La garantie couvre tout propriétaire d'origine d'un appareil Coplax
privé pouvant fournir une preuve d'achat datée présentée sous la forme d'une facture ou d'un regu. La garantie n'est pas transmissible. Une copie de a preuve d'achat d'origine datée
doit &tre envoyée par fax, e-mail ou courrier avant de renvoyer Uunité. Indiquer le numéro de modele de U'appareil et une description détaillée (de préférence dactylographiée) du
probleme que présente l'article. Mettre (a description dans une enveloppe et a scotcher directement sur l'appareil avant de fermer a boite. Ne rien écrire sur la boite d'origine et ne
pas la modifier de quelque maniére qu'il soit. QU'EST-CE QUI N'EST PAS COUVERT PAR LA GARANTIE : Les pigces qui doivent normalement étre remplacées telles que les cartouches de
déminéralisation, le Clean Cube, les filtres a charbon actif, les filtres a méche d’eau et tout autre consommable nécessitant un remplacement régulier, sauf en cas de défauts matériels
ou de fabrication. Les dommages, défauts, pertes et détériorations causés par l'usure normale due a un usage abusif ou incorrect, une négligence, un accident, une installation, un
placement et un fonctionnement erronés, une maintenance inappropriée, une réparation non autorisée ou l'exposition a des températures ou conditions excessives. Les dommages
causés par L'utilisationincorrecte des huiles essentielles ou des produits de traitement de ['eau et de nettoyage sont égal tconcernés. Les d ges provoqués par un emballage
inapproprié ou une manipulation incorrecte des produits renvoyés par le transporteur. Le mauvais positionnement ou la perte d'accessoires tels que la douille, la capsule de fragrance,
le bouchon du réservoir d'eau et autres.« Les frais d'expédition et de transport a destination et au départ de tout lieu de réparation. Les dommages particuliers ou consécutifs directs
ouindirects de tout type, y compris les pertes de profit ou autres pertes économiques. Les dommages causés par le transport d'une unité expédiée par l'un de nos revendeurs. Merci
de les contacter directement. Cette garantie ne couvre pas les dommages ou défauts causés par ou résultant du non-respect strictement conforme des spécifications de Coplax
concernant 'installation, le fonctionnement, U'utilisation, la maintenance ou la réparation de l'appareil Coplax.

Durante il periodo di garanzia di due anni a partire dalla data di acquisto dell'apparecchio, ripariamo o sostituiamo gratuitamente un apparecchio o una componente in cui e stato ri-
scontrato un difetto di materiale o di lavorazione, oppure sostituiamo (a nostra discrezione) U'apparecchio o i componenti con un prodotto rimesso a nuovo, senza addebitarvi il costo
delle parti di ricambio o della manodopera. FATTA ECCEZIONE PER LA GARANZIA DI CUI SOPRA, Coplax ESCLUDE QUALSIASI GARANZIA

IMPLICITA O CONDIZIONE DI COMMERCIABILITA O IDONEITA AD UN USO PARTICOLARE IN RELAZIONE A QUESTO PRODOTTO PER IL PERIODO SUCCESSIVO AL TERMINE DELLA GARANZIA.
Nell'ambito della presente garanzia, Coplax procedera, a propria discrezione, alla riparazione o alla sostituzione del prodotto. Non verra accordato ALCUN credito. | diritti specifici di
cui sopra sono gli unici ed esclusivi rimedi in caso di violazione della garanzia di cui sopra. CHI E COPERTO DALLA GARANZIA? La garanzia copre l'acquirente originale di un prodotto
Coplax, acquistato privatamente, in grado di fornire una prova di acquisto sotto forma di fattura. La garanzia non e trasferibile. Prima di inviare 'apparecchio occorre inoltrare per fax,
e-mail, 0 posta, la copia della fattura di acquisto originale datata. Indicare il numero del modello dell'apparecchio e una descrizione dettagliata (preferibilmente dattiloscritta) del
problema. Mettere la descrizione in una busta e attaccarla direttamente all'apparecchio con un nastro adesivo prima di chiudere la scatola. Non scrivere nulla sulla scatola originale
e non modificarla in nessun modo. NON SONO INCLUSI NELLA GARANZIA: | pezzi che generalmente richiedono una sostituzione come le cartucce decalcificanti, Clean Cube, filtro al
carbone attivo, filtro assorbente e altre parti di consumo che necessitano una sostituzione regolare, a meno che non si tratti di un difetto di materiale o di produzione. | danni, difetti,
perdite o deteriorazioni risultanti da normale usura, uso improprio o scorretto, negligenza, incidente, installazione carente, collocazione e funzionamento errato, riparazione non
autorizzata, esposizione a temperature o a condizioni eccessive. Cio include, tra 'altro, i danni derivanti da un uso improprio di oli essenziali o prodotti per il trattamento dell'acqua
eidetergenti. | danni derivanti da un imballaggio inappropriato o da manipolazione errata da parte del trasportatore nel rispedire il prodotto. Montaggio errato o perdita degli acces-
sori, quali ugello, vaschetta delle fragranze, coperchio del serbatoio, ecc. Le spese di spedizione e di trasporto verso il luogo di riparazione e ritorno. Danni particolari diretti, indiret-
ti o conseguenti, di qualsiasi natura, comprese le perdite di profitto o altre perdite economiche. | danni causati dal trasporto di un'unita spedita da uno dei nostri rivenditori. Rivolger-
si direttamente al rivenditore. La presente garanzia non copre i danni o i difetti causati o risultanti dal non rispetto rigorosamente conforme alle specifiche di Coplax AG in merito
all'installazione, al funzionamento, all'utilizzo, alla manutenzione o alla riparazione dell'apparecchio Coplax.
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\is/!

Tag/ Nacht-Funktion Ein/ Aus
Day/night function on/ off
Fonction jour / nuit Marche / Arrét
Funzione giorno/ notte on / off

Ein/Aus
On/Off
Marche / Arrét
On/Off

C X%

/TN

Ein Aus
On 0ff
Marche  Arrét
ON OFF

Umgebungslicht-Sensor
Ambient light sensor
Capteur de lumiére ambiante
Sensore di luce ambientale

e ==

Usa

Ansaugoffnung
Suction opening
Ouverture d'aspiration
Apertura di aspirazione

UV-Miickenlicht

UV bug light

Lumiére UV anti-moustique
Luce anti-zanzare UV

N

Auffangbehalter (herausnehmbar)
Collection container (removable)
Récipient collecteur (détachable)
Recipiente di raccolta (estraibile)

Stromanschluss

Power supply

Raccordement électrique
/Alimentazione elettrica

3

USB - Anschluss
USB connection
Port USB

Porta USB
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Gebrauchen
Usage instructions
Utilisation

Uso

nach Bedarf
asrequired
du besoin
dopo l'uso

Reinigen
Cleaning
Nettoyer

Pulizia

Gerat gerade hinstellen
Position device straight
Placer l'appareil en position droite
Collocare l'apparecchioin posizione diritta
Auf stabile Flache achten
Make sure surface is stable
Veillera ce que la surface soit stable
Fare attenzione che la superficie sia stabile

Netzstecker einstecken Gerat einschalten
Plug in mains plug Switch on the appliance
Brancher la fiche secteur Allumer l'appareil

Allacciare la spina Accendere l'apparecchio

Geeigneten USB-Adapter verwenden
Use a suitable USB adapter

Utiliser un adaptateur USB approprié
Usare adattatore USBidaneo

C 3% °
//‘ >
Ein Aus
On 0ff
Marche  Arrét
ON OFF

Automatisch Ein/Aus...

Automatic On/ Off...

Marche/ Arrét automatique...

On/ off automatico...

® Ein/Ausjenach Umgebungslicht
On/off based on ambient light
Marche/Arrét en fonction de la lumiere ambiante
On/offinbaseallaluce ambientale

=

SN

Gerat ausstecken Auffangbehalter entnehmen/ leeren Trocken abwischen
Unplug the appliance Take out/empty collection container Wipe dry
Débrancher l'appareil Retirer/ vider le récipient collecteur Essuyer avec un chiffon sec

Scollegare l'apparecchio dalla rete

Keine scheuernden Reinigungsmittel
No abrasive cleaning solutions

Ne pas utiliser de nettoyant abrasif
Non utilizzare detergenti abrasivi

Rimuovere/ svuotare il recipiente di
raccolta

Pulire con un panno asciutto

Storungen | Trouble-shooting | Dysfonctionnements | Anomalie

Gerat lasst sich nicht einschalten
Appliance cannot be switched on
Lappareil ne peut pas étre mis en marche
L'apparecchio non si accende

Netzgerat korrekt anschliessen

Connect to power supply correctly

Brancher correctement le bloc d'alimentation

Collegare l'alimentatore correttamente 9
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Bienvenida | Welkom | Tervetuloa | Velkommen

iFelicidades! Acaba de adquirir el extraordinario atrapamosquitos Stylies Enif, con una tecnologia altamente moderna. Esperamos
que disfrute de este atrapamosquitos. La luz azul atrae a los mosquitos y el ventilador integrado los aspira a un recipiente
colector que se puede vaciar. La luz incorporada, con sus dos niveles, convierte el Stylies Enif en ldmpara para la mesita de noche
con una bonita forma. Como con todos los electrodomésticos, el manejo del atrapamosquitos requiere unas medidas de
precaucidn especiales para evitar que se produzcan lesiones como quemaduras o daios en el aparato. Antes del primer uso,
debera leer atentamente las presentes instrucciones de uso y tener en cuenta tanto las directrices en materia de seguridad como
lasindicaciones de seguridad.

Hartelijk gefeliciteerd! U bent zojuist bezitter geworden van de buitengewoon en technisch ultramoderne Stylies Enif muggenval.
Deze muggenval zal u tijdens het gebruik veel plezier geven. Het blauwe licht lokt de muggen en de geintegreerde ventilator zuigt
zedanopin een te lege opvangreservoir. Het ingebouwde licht met zijn twee stappen maakt de Stylies Enif een mooi gevormde
bedlamp. Zoals bij alle huishoudelijke elektrische apparaten, zijn speciale voorzorgsmaatregelen nodig om letsel, brand of
schade aan de apparatuur te voorkomen bij het gebruik van de muggenval. Lees voor het eerste gebruik deze gebruiksaanwijzing
zorgvuldig door en houd u aan de volgende veiligheidsrichtlijnen en de veiligheidsinstructies op het apparaat.

Onneksi olkoon! Onnittelut uudelle ainutkertaisen ja teknisesti huipputasoisen Stylies Enif -hyttysloukun omistajalle. Tama
hyttysloukku tuo sinulle varmasti paljon iloa. Sininen valo houkuttelee hyttysia puoleensaja integroitu tuuletin imee ne
tyhjennettavadn kerdyssailioon. Laitteen valo kahdella teholla tekee Stylies Enifsta tyylikkaan yopoydan valaisimen. Kuten
muissakin sahkokayttoisissa kotitalouden laitteissa on hyttysloukun kdytossa huomioitava erityiset turvatoimenpiteet
loukkaantumisten seka tulipalon tai laitevaurioiden valttamiseksi. Lue tama kayttoohje huolellisesti lapi ennen ensimmaista
kayttoa ja huomioi turvamaaraykset ja turvallisuusohjeet laitteessa.

Hjerteligt tillykke! Du er lige blevet ejer af den us@dvanlige og teknisk topmoderne Stylies Enif myggefalde. Nar du bruger denne
myggefalde, vil du fa stor glaede af den. Det bla lys lokker myggene til, og den indbyggede ventilator suger dem sdindien
opsamlingsheholder, der kan temmes. Den indbyggede to-trins lampe ger Stylies Enif til en smuk natbordslampe. Lige som ved
alle elektriske husholdningsapparater kraves der ved betjening af myggefalden szrlige sikkerhedsforanstaltninger for at undga
tilskadekomst savel som brand eller skader pa apparatet. Las venligst denne brugsvejledning igennem inden forste brug, og tag
hensyn til sikkerhedsforskrifterne, og overhold sikkerhedsanvisningerne pa apparatet.

Encontrard mas informacidn acerca de nuestros productos y nuestra gama completa en:

Meer informatie over onze producten en assortiment is te vinden op :

Lisatietoja tuotteistamme ja tuotevalikoima loytyy osoitteesta .

Flere informationer om vore produkter og vores sortiment finderdupd ... ... w WW.StYlles-com



Seguridad |

Veiligheid | Turvallisuus

Lo ninos mayores de 8 anos o las personas con capacidades
psiquicas, fisicas o sensoriales limitadas, con %opa experienciay
conacimientos, solo pueden utilizar el aparato ako (3 supervision
de una persona responsable de su segundad 05i han recibido
Instrucciones acerca del uso Sequro del aparato y han
comprendido los peligros a ello asociados. Las tareas de
limpieza y mantenimiento no deben ser realizadas por ninos sin
supervision.

Kinderen vanaf 8 aar of personen met beperkte mentale, fysieke,
of sensorische capaciteiten, gebrekkige ervaring en kennis, mogen
het apparaat alleen gebruiken als zij onder toezicht staan van een
persoon die verantwoordelik is voor hun veiligheid of aan hun et
veilig gebruik van het apparaat getoond wordt en de daarmee
verbonden gevaren begrepen hebben. Reinigings- en onderhouds-
werkzaamheden mogen niet door kinderen zonder toezicht
uitgevoerd worden.

8-vuotiaat tai sita vanhemmat (apset, henkiselta tai fyysiselta
tqmyntakyyrﬂltaan rajoittuneet tai laitteen kayttoon perehtymat-
tomat henkilot saavat kayttad laitetta vain, jos heidan
turvallisuudestaan vastaava henkilo on neuvonut heita tai jos
heille on opastettu laitteen turvallinen ka{rtm jahe ovat
{mmartaneet riskit. Lapset eivat saa puhdistaa tai huoltaa
aitetta ilman valvontaa.

Barn fra 8 ar og personer med netsat psykisk, fysisk eller senso-
risk funktionsevne, mandgtendeerfarmgugwdenma kun benytte
apparatet, hvis de er un erqpsgnafenoper.sun,someransvarhg
for deres sikkerhed, eller hvis de har faet vist, hvordan man
anvenderaEparatetpaenswkker.made,ugdeharforstaetde .
hermed forbundne risici. Rengarings- og vedligeholdelsesarbej-
der md ikke udfares af barn uden opsyn.

Los ninos no deben jugar con el ai)aratu. Mantener el aparatoy el
cable de alimentacion fuera del alcance de los ninos menores de
B anos. El material de embalaje (p. e}, las bolsas de plastico)
debe mantenerse alejado de los nios.

Kinderen mogen niet met het apparaat spelen. Houd het apparaat

en het netsnoer weg van kinderen onder de 8Jaar. Verpakkings-

Ewateﬂaal(buv.fohezak)homtmet in de handen van kinderen te
omen.

Lasten ei pida antaa leikkia laitteella, Laite,|q virtajonto tulee
Fnaa alle 8-vuotiaiden ulottumattomissa. Ala anna pakkausma-
eriaaleja (kuten foliopussia) lasten kasiin.

Barn ma ikke lege med apparatet. Apparat og ysnetkabel skal
thevares utilg@ngeligt for barn under 8§ ar. Emballagemateri-
ale {f.eks. foliepose) harer ikke hiemme i barns hander.

| Sikkerhed

Siel aparato se cayera al agua, deberd desenchufarse antes de
extraerlo del ag{ua. El aparato deberd ser revisado por un
especialista antes de su siquiente uso.v

Indien het apparaat in het water valt, eerst de stekker uit de
wandcontactdoos halen. Voordat u het apparaat weer gebruikt,
dient het gecontroleerd te worden door een vakman.

Jos laite putoaa veteen, ennen laitteen vedesta ottamista tulee
ensin poistaa Enstoke seinasta. Valtuutetun henkilon on
farkastettava laite ennen sen seuraavaa kayttoa.

Hvis apparatet falder i vandet, skal stikket tages ud, inden
apparatet tages op af vandet igen. Apparatet skal kontrolleres af
enfagmand, for det tages i brug igen.

Desconectar y desenchufar siempre el aparato: si el aparato
no estd vigilado, antes del montaje y desmontaje, antes de (a
limpieza, en caso de averias durante el uso y después del uso. Se
debe poder acceder al enchufe en todo momento.

Apparaat altijd uitschakelen en de stekker uit de wandcontact-
doos halen: indien geen toezicht aanwezig is, voor de montage.

en demonta%e, vo0r de reiniging, bij storingen tijdens het gebruik
en na het gebruik. De stekker moet altijd bereikbaar zin.

Kytke laite pois paalta ja irrota virtajohto: jos laite ei ole
valvonnassa seka asennuksen tai asennuksen purun,
puhdistuksen, toimintahairiciden ja kayton lopettamisen
yhteydessa. Virtapistokkeen on oltava aina kaytettavissa.

Sluk altid for apparatet, og traek stikket ud: nar apparatet
ikke er under opsyn, inden montering og afmontering, inden
rengaring, ved fejl under brug og efter brug. Stikket skal ti
enhver tid vere tilgengeligt.

Por motivos de seguricad, no utilizar accesorios no recomenda-
dos o vendidos por el fabricante.

Gebruik om veiligheidsredenen %een.accessoi[es die niet worden
aanbevolen of verkocht door de fabrikant.

AL3 iyt turvallisuussyista muita kuin valmistajan suosittele-
mia tal myymia lisavarusteita.

Af sikkerhedsmassige arsager ma tilbehar, som ikke er
anbefalet eller solgtaf producenten, ikke anvendes.

Nunca utilizar el aparato cerca del agua (baieras, lavabos, etc.)
No exponera la lluvia y humedad.

Apparaat niet in de buurt van water gebruiken (badkuipen,
wastafels enz.). Niet blootstellen aan regen of vocht.

A3 iyt Laitetta vﬂesifjsteilden (kylprammeiden tai pesualtai-
den] aheisyydessa. Ala altista laitetta sateells tai kosteudelle.

Bru at@riﬁapparateﬂnarhedenafvand (badekar, handvask
osv.%. Ma ikke udszttes for regn og fugt.

4
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Conexidn a la red: Se recomienda ogerar el aparato conectando-
loa un interruptor diferencial (max. 30 mA). La tension se debe
corresponder con las indicaciones de [a etiqueta de tipo del
aparato, No utilizar cables de prolongacidn. Nunca tocar piezas
que estén bajo tension.

Netaansluitini: De beste manier om het apparaat te gebruiken is
met een aardlekschakelaar van max. 30mA. De spanning moet
overeenkomen met e informatie op het typeplaatje van het
apparaat. Gebruik geen verlengsnoer. Raak geen onderdelen aan
die onder spanning op staan.

Verkkoliitanta: Liita aite mieluiten Fl-suojattuun pistorasiaan
(max. 30 mA). Jannitteen tulee vastata laitteen arvokilvessd
annettuja tietoja. Ala kayta jatkojohtoa. Ala koskaan koske
Jannitteisiin osiin.

Tilslutning til ?snettel: Apparatet bar helst anvendes med
Fl-rele (maks. J0 mA). Spzndingen skal stemme overens med
angivelserne pa apparatets t(pesknt. Brug ikke forlzngerled-
ning. Berar aldrig spndingstarende dele.

Comprobar que el aparato y el cable de alimentacionno
resenten danos. Nunca poner en servicio los aparatos danados
chl. cable de alimentacidn). Deberdn ser reparados o sustituidos
le el fabricante, su servicio técnico 0 un técnico cualificado.
unca abrir uno mismo el aparato - {Peligro de sufrir lesiones!

Controleer het apparaat en het netsnoer op schade. Beschadigde
apparaten (incl. netsnoer niet in bedrif nemen. Door de
fabrikant, zvn servicepunt of gekwalificeerde vakmensen laten
repareren of vervangen. Open het apparaat niet zelf - Verwon-
dingsgevaar!

Tarkista laite Ja vi,rtalohto vaurioiden vgralia."Vahilngoittuneet
laitteet (sis. virtajohto) tulee poistaa kaytasta - niiden huollosta
tai vaihdosta uuteen vastaa valmistaja tai valmistajan oma tai
valtuuttama huoltoliike. Alg koskaan avaa itse laitetta - louk-
kaantumisvaaral

Kontrollér apparat 0? lysnetkabel for beskadigelse.
Beskadigede apparater (inkL. lysnetkabel) md aldr\%
anvendes - sarg for, at fd dem repareret eller udskittet af
Eroducenten, dennes serviceafdeling eller kvalificerede
agfolk. Abn aldrig selv apparatet - risiko for tilskadekomst!

Nunca sumergir el aparato en agua u otros liquidos. jExiste
peligro de cortocircuitos!

Het apparaat niet in water of andere vlogistoffen dompelen. £r
bestaat gevaar voor kortsluiting!

AL3 upota laitetta veteen tai muihin nesteisiin. Oikosulkuvaaral

Dyp aldrig apparatet ned i vand eller anden vaeske. Der er risiko
for kortslutning!

Nunca colocar el aparato ni el cable de alimentacion sobre
superficies calientes [placa eléctrical. Nunca colocar el aparato
cerca de fuego abierto. No exponer el aparato a un calor fuerte
(fuentes de calor, radiadores, radiacion solar).

Het apparaat en netsnoer niet op hete opperviakken
(kookplaten] plaatsen of leggen. Het apparaat niet in de buurt
van open vuur brengen. Het apparaat niet blootstellen aan
overmatige hitte (warmtebronnen, -lichamen, zonnestarling).

t
AL Laske tai aseta laitetta tai virtajohtoa kuumille alustaille
(liesitasolle). Al vie laitetta avotulen [aheisyyteen. Al4 altista
{alltle}ta kuumuudelle (ldmmanlahteille tai suoralle auringonva-
olle)

Stil eller [ aldrig apparatet og/ eller netvaerkskablet pa
varme flader (queptade). Placer atdng.apparatet | n&rheden af
aben ild. Udszt ikke apparatet for krafti varme (varmekilder,
radiatorer, sollys).

Elaparato ha sido disenado exclusivamente para su uso
domestico, no para su uso comercial. Nunca operar ni conectar el
aparato a temporizadores o interruptores con control remoto.
Nunca introducir los dedos ni objetos en (as aperturas del
aparato,

Het apparaat is uitsluitend bedoeld voor huishoudelijk gebruik en
niet voor commerciele doeleinden. Het apparaat niet via een
tijdschakelklok of op afstand bedienbare schakelaar gebruiken of
aansluiten. Steek geen vingers en voorwerpen in de openingen
van het apparaat.

Laite on tarkoitettu kotitalouskayttoon, ei liketoiminnalliseen
kayttoon. Ala Lita laitetta ajastimeen tai etaohjattavaan

virtakytkimeen. Ala tyonna sormia tai esineita laitteen
aukkoihin.

Apparatet er udelukket beregnet til anvendelse i husholdninger,
ikke til emvervsmassq.brug. Apparatet ma aldrig anvendes
med eller sluttes til en timer eller fjernbetjening. Stik aldrig
fingre eller genstande ind i apparatets abninger.

Colocar siempre el aparato sobre una base seca, plana, estable y
resistente tanto al calor como a la humedad. Nunca colocar ni
operar sobre muebles y /o en el exterior.

Het apparaat op droge, vlakke, stabiele en hitte- en vachtbesten-
dige ondergrond plaatsen. Nooit op meubels plaatsenen/ of
buitenshuis mee werken.

Aseta laite aina kuivalle, tasaiselle, vakaalle, [ammon-ja
kosteudenkestavalle latialle. Ala aseta laitetta huonekalujen
paalle, alaka kayta sita ulkotiloissa.

Placér altid apparatet pa et tort, plant, stabilt, varme- 0?
fugtbestanmgté;ulv. Ma aldrig placeres pa mabler og / eller
anvendes udendars,
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Los aparatos sin utilizar/ sin vigilar se deberdn apagar
deser?chufar.Nuncaenmllarelgcabledealimenta%igna{rededor

del aparato. Nunca desenchufar tirando del cable de
alimentacion o con las manos himedas. Situar el cable fuera de
(s zonas que se frecuentan a menudo.

Ongebruikte, onbewaakte apparaten uitschakelen en netsnoer
altid it de wandcontactdoos halen. Netsnoer nooit om het
apparaat wikkelen. Trek nooit aan het netsnoer of met natte
Panden aan de stekker. Kabels buiten de vaak bezochte zones
eggen.

Kytke kayttamattomista, valvomattomista laitteista virta pois ja
irota pistoke pistorasiasta. Ala koskaan kierra vmalqhtga“ .
laitteen ymparille. AL irrota virtajohtoa johdosta velamalla tai

marin kasin. Aseta johto etaalle usein kaytetyilta alueilta.

Sluk altid for apparater, som ikke er br.u? 0 er uden opsyn, u%
tréek stikket ud. Lysnetkablet md ikke vikles omkring apEara.te s

Treek aldrig stikket ud med vade haender eller ved at trzkke
kablet. Far kablet uden for hyppigt frekventerede omrader.

Nunca tapar (a apertura de salida de aire durante el funciona-
m!en}olm colocar objetos sabre ella - jPeligro de sobrecalenta-
miento!

Luchtu'\tlaatopemn% tijdens de werking nooit afdekken of
voorwerpen hierop leggen - Gevaar voor oververhiting.

Alg F.eité.ilmanpoi,stoaukkoja fai aseta esineita niicen paalle
kayton aikana - ylikuumenemisvaara!

Nar apparatet er i brug, ma ventilationsabninger aldrig dzekkes
til eller bruges til fralegning af genstande - risiko for
overophedning!

Euroopan turvallisuus- ja EMC-direktiivien mukainen.

Sikkerhed

Siel aparato se usa para fines extranos, se opera inadecuada-
mente o no es reparado por un especialista, [a empresa no
asumird resEonsahllldad alguna por los eventuales danos que se
produzean. kn tal caso desaparecera el derecho a garantia.

Wordt het arfparaat misbruikt, verkeer bediend of niet deskundig
gerepareerd, kangeenaansprakemkhewdWnrden aanvaard voor
schade die optree

garantie,

Jos laitetta kaytetaan tarkoituksen vastaisesti, virheellisesti tai
(aitteen huoltaa muu kuin valtuutettu henkilo, vahingonkorvaus-
vaatimuksia ei voida hyvaksya. Tama mitatoi laitteen takuun.

Hvis apparatet anvendes utHs'\?tetu betjenes forkert eller
repareres [aghgt ukorrekt, hazftes ikke for heraf falgende
skader. I'sa fald bortfalder garantien.

t. Indit geval vervalt de aanspraak op

No desechar en a basura doméstica. [ aparato se debe
desechar conforme aa normativa local. Los aparatos fuera de
uso deben dejarse inmediatamente inservibles. Desenchufar y
cortar el cable de alimentacion. Los aparatos eléctricos deben
entreggrse en el comercio donde se adquirieron o en un punto de
recogida.

Geen huisvuil. Het apparaat moet volgens de plaatselijke
voorschriften afgevoerd worden. Ultgewe[kte apparaten direct
onbruikbaar maken. Stekker uit wandcontactdoos halen en
netsnoer doorsnijden. Elektrische apparaten in de winkel of op
een verzamelpunt inleveren.

Ei sovi kotitalousjatteeseen. Laite tulee havittaa ‘]a.ikallisten

La“tem"aaraysten mukaisestl. Tee kaytosta poistetut laitteet
a%ttpkelvottomlk&. Irrota vwrtaflstoke ja katkaise virtajohto.

Sankalaitteet tulee toimittaa lai

kierratysasemalle.

Ikke husholdningsaffald. Apparatet skal bortskaffes i henhold
til de lokalt gldende bestemmelser. Udtjente apparater skal
straks.gmesubru?eh e. Trek stikket ud, og klip kablet over.
Elektriske apparater skal afleveres der, hvor de er kobt, eller pa
en genbrugsstation.

teen myyneelle myyjalle tai

Cumplimiento de as directivas europeas de seguridad y compatibilidad electromagnética.
In overeenstemming met de Europese richtlijnen voor veiligheid en EMV.

I'henhold til de europaiske direktiver vedrarende sikkerhed og EMK.



Garantia | Garantie | Takuu | Garanti

Durante los dos afios siguientes a la compra del aparato, lo repararemos o sustituiremos por otro si asi lo desea, sin coste alguno. La garantfa se aplicaa la maquina, 0 a cualquier pieza que
presente defectos en el material o de fabricacion. EXCEPTUENELCASUDELAGARANT\AARR\BADESERITA Coplax NO ASUME NINGUNA OTRA GARANTIA, EXPRESA OIMPLICITA, NI DE MERCAN-
CIA 0 AJUSTE, INDEPENDIENTENTE DEL PROPOSITO, REFERIDA AL PRODUCTO, TRANSCURRIDO EL PERIODO DE 2 ANOS DE COBERTURA. Coplax se encarga de decidir si reparar o sustituir un
producto en garantia. NO concedemos crédito en ningln caso. Las reparaciones arriba descritas son las Gnicas que efectda el usuario en caso de que se incumpla de algin modo la garantia
arriba mencionada A QUIEN CUBRE: La garantia cubre el aparato Coplax siempre y cuando su propietario conserve a prueba de compra, que equivale a una factura o recibo. La garantia es
intransferible. EL propietario debe conservar la prueba de compra original. Antes de proceder a la devolucidn del aparato, es necesario enviar una copia de dicha prueba original (en la que
consta la fecha de compra) por fax, correo electrdnico o correo ordinario. Le rogamos que adjunte el ndmero de modelo del aparato, ademds de una descripcién det allada(escmaama’qu'\na
si es posible) del problema que presenta el articulo. Introduzca (a descripeidn en un sobre y péguela directamente en el aparato antes de cerrar a caja. No escriba nada en la caja original,
nila cambie. QUE NO CUBRE ESTA GARANTIA: Las piezas que precisan ser sustituidas con cierta frecuencia, como cartuchos de desmineralizacin, Clean Cube, filtros de carbén activo, filtros
de mecha para el agua u otros articulos que requieran sustitucion, excepto aquellos que presenten defectos en el material o de fabricacion. Dafios, averias, pérdidas o deterioro debido a un
uso indebido, desgaste, negligencia, accidentes, instalacion o posicion incorrecta del aparato, mal uso, mantenimiento inadecuado, reparacion no autorizada, exposicion a temperaturas o
condiciones extremas. Se incluyen los danos ocasionados por el uso indebido de aceites esenciales o tratamiento de aguas y soluciones limpiadoras. Los danos debidos al embalaje inade-
cuado o manipulacion incorrecta por parte del transportista, que afecten a los productos devueltos. Pérdida o extravio de accesorios como a boquilla, [a capsula de fragancia, el tapn del
deposito de agua etc. Los costes de envio y transporte desde el lugar de origen al taller de reparaciones. Dafos directos, indirectos o especiales, sean del tipo que sean, incluyendo pérdida
de ganancias u otras pérdidas econdmicas. Dafos en una unidad enviada por uno de nuestros proveedores, ocasionados durante el transporte. Le rogamos que consulte directamente con
dicho proveedor. Esta garantia no cubre daos o averfas ocasionados por o resultado de no observar las indicaciones de Coplax, referidas a la instalacidn, utilizacion, el mantenimiento 0 (3
reparacion del aparato.

Tijdens de garantieperiode van twee jaar vanaf de aankoop van het apparaat verzorgen wij de reparatie van een apparaat of oven, waarbij een fabricagefout is vastgesteld, of (naar eigen
goeddunken) de vervanging hiervan door een gerepareerd product, zonder hiervoor kosten voor de onderdelen of arbeidsloon in rekening te brengen. AFGEZIEN VAN DE BOVENSTAANDE GA-
RANTIE AANVAARDT Coplax VOOR DE TIJD AANSLUITEND OP DE GARANTIEPERIODE GEEN ANDERE STILZWIJGENDE GARANTIE OF TOEZEGGING OVER DE GANGBAARHEID OF GESCHIKTHEID VOOR
EEN SPECIFIEKE TOEPASSING MET BETREKKING TOT HET PRODUCT. Coplax repareert of vervangt het product in het kader van garantie volgens eigen goeddunken. Er ontstaat GEEN tegoed. De
bovengenoemde rechtsmiddelen vormen uw enige rechtsmiddelen bij schending van de bovengenoemde garantie. WIE HEEFT RECHT OP GARANTIE? De eerste eigenaar van een Coplax-appa-
raatin privébezit, die een gedateerd aankoopbewijs in de vorm van een rekening of kwitantie kan overleggen, heeft recht op garantie. De garantie is niet overdraagbaar. Voor teruggave van
de eenheid dient een kopie van het gedateerde originele aankoopbewijs per fax, e-mail of post te worden toegezonden. Voeg het artikel- en typenummer van het apparaat en een gedetail-
leerde beschrijving van het probleem bij (bij voorkeur getypt of uitgeprint). Doe de beschrijving in een envelop of omslag en plak deze voor verzegeling van de verpakking direct op het ap-
paraat. Breng geen wijzigingen of opschriften aan op de originele verpakking. NIET BIJ DE GARANTIE INBEGREPEN: Onderdelen die normaliter moeten worden vervangen, zoals ontkalkings-
patronen, lonic Clean Cube, actiefkoolfilter, kousfilter en overige regelmatig te vervangen onderdelen, tenzij zich hierbij een materiaal of verwerkingsfout voordoet. Schade, uitval, verlies
of verslechtering als gevolg van normale slijtage, ondeskundig gebruik, gebruik dat niet aan de voorschriften voldoet, nalatigheid, ongeval, fouten bij installatie, opstelling en gebruik, on-
deskundig onderhoud, onbevoegde reparatie, belasting onder inadequate temperaturen of condities. Dit omvat onder andere schade als gevolg van ondeskundig gebruik van etherische
olién of waterzuiverings- of reinigingsmiddelen. Schade als gevolg van ontoereikende verpakking of foutieve behandeling door vervoerders bij productretournering. Foutieve inbouw of
verlies van toebehoren, sprogier, geurstofreservoir, watertankdeksel etc. Kosten voor verzending en vervoer naar reparatielocatie en terug. Directe, indirecte, bijzondere of gevolgschade
van enigerlei aard, waaronder winstderving of andere bedrijfsverliezen. Transportschade aan een eenheid die door één van onze dealers is geleverd. Neem rechtstreeks contact op met de
dealer. Deze garantie geldt niet voor schade of defecten die terug te voeren zijn op het niet naleven van de specificaties van Coplax met betrekking tot installatie, gebruik, toepassing, on-
derhoud of reparatie van het Coplax-apparaat.

2vuoden takuukauden aikana laitteen hankkimisen jalkeen korjaamme laitteen tai vaihdamme sen kunnostettuun tuotteeseen (oman harkintamme mukaan) veloittamatta mitaan osista tai
tydsta, mikali koneessa tai sen osassailmenee materiaali- tai valmistusvika. EDELLA MAINITTUA TAKUUTA LUKUUN OTTAMATTA Coplax KIELTAA KAIKKI MUUT VALILLISET TAKUUT JA TAKUUT
KAUPPAKELPOISUUDESTA TAI SOVELTUVUUDESTA TIETTYYN TARKOITUKSEEN TUOTTEEN OSALTA AJANJAKSON PAATYTTYA. Coplax korjaa tai vaihtaa tuotteen takuukauden aikana oman
harkintansa mukaan. Hyvityst El anneta. Edelld mainitut korvaukset ovat ainoat korvaukset, jos edelld mainittua takuuta rikotaan. KETA TAKUU KOSKEE: Yksityisessa omistuksessa olevan
Coplax-laitteen alkuperdista omistajaa, joka esittda paivamaaralla varustetun ostotodistuksen laskun tai kuitin muodossa. Takuuta ei voi siirtad. Alkuperdinen paivamaaralla varustettu
ostotodistus on toimitettava (kopio on faksattava, lahetettdva sahkdpostitse tai postitse) ennen laitteen palauttamista. Liita mukaan laitteesi mallinumero ja yksityiskohtainen kuvaus
viasta (mielell3an koneella kirjoitettuna). Sulje kuvaus kirjekuoreen ja teippaa kuori suoraan laitteeseen ennen pakkauksen sulkemista. Al kirjoita mitaan alkuperdiseen pakkaukseen tai
muuta sita milldan tavalla. TAMA TAKUU EI KATA: Osia, jotka vaativat normaalisti vaihtamista, kuten kalkinpoistopatruunat, Clean Cube, aktiivihiilisuodattimet, vedensuodattimet ja muut
kuluvat osat, jotka vaativat saannallisen vaihtamisen lukuun ottamatta materiaali- tai valmistusvikoja. Tavanomaisen kulumisen, vahingoittamisen, vadrinkdytan, laiminlygnnin, onnetto-
muuksien, virheellisen asennuksen tai sijoittamisen, virheellisen kaytdn, virheellisen kunnossapidon, luvattomien korjausten, kohtuuttomille [ampétiloille tai olosuhteille altistamisen
aiheuttamia vaurioita, vikoja, menetyksia tai heikkenemista. Vaurioita, jotka johtuvat eteeristen 6ljyjen vaarinkaytosta tai vedenkasittelysta ja puhdistusnesteista. Vaurioita, jotka johtuvat
palautetun tuotteen epaasianmukaisesta pakkaamisesta tai kuljetusliikkeen aiheuttamia vaurioita. Varusteiden, kuten suuttimen, tuoksukapselin, vesisailion korkin ym., vnheeHlstaasel
tamista tai niiden katoamista. Toimitus ja kuljetuskustannuksia kerjauspaikkaan ja korjauspaikasta takaisin. Minkaanlaisia suoria, epasuoria, erityisia tai valillisia vaurioita, mukaan lukien
likevoittojen menetykset ja muut taloudelliset menetykset. Jalleenmyyjiemme toimittamien laitteiden kuljetusvaurioita. Ota yhteyttd suoraan jalleenmyyjaan. Tama takuu ei kata vaurioi-
ta tai vikoja, jotka aiheutuvat siitd, ettd Coplaxin ohjeita Coplax-laitteen asennuksesta, kaytosta, k pidosta tai korjauksista ei ole noudatettu tarkasti.

I garantiperioden pa 2 &r efter kob af enheden vil vi reparere eller erstatte enhver maskine eller del, der viser sig at vare defekt i materialer eller udforelse med et renoveret produkt (efter
eget valg) uden omkostninger for dig for dele eller lon. BORTSET FRA GARANTIEN OVENFOR, FRAL/GGER Coplax SIG ENHVER 06 ALLE ANDRE UNDERFORSTAEDE GARANTIEROG ENHVER GA-
RANTI FOR SALGBARHED ELLER EGNETHED TIL ET BESTEMT FORMAL MED HENSYN TIL PRODUKTET | ENHVER PERIODE EFTER UDFORELSEN. Coplax vil efter eget skon reparere eller udskifte et
produkt under garantien. Der gives IKKE nogen kredit. Ovennavnte lasninger er dine eneste losninger i tilfelde af brud pa ovennavnte garanti. HVEM ER DAKKET:

Den oprindelige ejer af et privatejet Coplax-apparat, der kan fremvise et dateret kobsbevis i form af en faktura eller kvittering, er dekket af garantien. Garantien kan ikke overdrages til en
anden person. Der skal faxes, e-mailes eller sendes en kopi af det originale daterede kabsbevis, inden enheden sendes retur. Oplys modelnummeret til din enhed og en detaljeret beskrivel-
se (helst maskinskrevet) af problemet med varen. Vedleg din beskrivelse i en kuvert og tape den direkte pa enheden, inden emballagen lukkes. Skriv ikke noget pa den originale emballage,
0g undga at @ndre den pa nogen made. HVAD DENNE GARANTI IKKE DZKKER: Dele, der normalt kreever udskiftning, sésumdemmeratisenngspatmﬂer rengurmgswmmger aktive kulfiltre,
vandkuglefiltre og andre forbrugsvarer, der krver regelmassig udskiftning, undtagen fejl i materialer eller fremstilling. Skader, fejl, tab eller forringelse, som falge af almindelig slitage
fra misbrug, uagtsomhed, ulykke, forkert installation, placering og betjening, fnrkertved igeholdelse, uautoriseret reparation, udsttelse for urimelige temperaturer eller forhold. Dette
omfatter skader, som falge af misbrug af @teriske olier eller vandbehandling og rengaringsmidler. Skader som falge af utilstrakkelig emballage eller transportmishandling af returnerede
produkter. Tilbehar, der er anbragt forkert eller, sasom dyser, duftkapsler, deksler til vandbeholderen osv. Forsendelses- og transportomkostninger til og fra ethvert reparationssted. Di-
rekte, indirekte s@rlige skader eller falgeskader af enhver art, herunder tab af overskud eller andet akonomisk tab. Transportskader af en enhed, der er afsendt fra en af vores forhandlere.
Kontakt forhandleren direkte. Denne garanti dakker ikke skader eller mangler, der skyldes eller som falge af manglende overholdelse af Coplaxs specifikationer i forbindelse med installa-
tion, drift, brug, vedligeholdelse og reparation af Coplax-enheden.
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O
C Xr

Funcidn dia/noche ON/OFF ON OFF
Dag/Nacht functie Aan/ Uit Aan Uit
Piiva | y6-toiminto paalla / pois Pddlla  Pois
Dag-/ nat-funktion tend / sluk Tend  Sluk
ON/OFF Sensor de luz ambiente
Aan/ Uit Omgevingslicht-sensorambiante
Paalla/ Pois Ympéristovaloanturi
Tand/ Sluk Dagslys-sensor

Apertura de aspiracion
Aanzuigopening
Imuaukko

e
g Indsugningsabning
| Luz UV atrapamosquitos
UV-muggenlicht
UV-hyttysvalo
UV-myggelys

Recipiente colector (extraible)
Opvangreservoir (verwijderbaar)
Keréyssailio (poistettava)
Opsamlingsbeholder (som kantages ud)

<
Toma de corriente
Stroomaansluiting
Virtaliitanta

- /Stmmlilslutning

3

Conexidon USB
USB - aansluiting
USB-liitanta
USB - port
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Uso
Gebruiken
Kaytto
Brug
Colocar el aparato de forma recta Enchufar el conector de alimentacion Encender el aparato )
Apparaat rechtop plaatsen Netstekker in wandcontactdoos steken ~ Schakel het apparaatin
Aseta laite pystyyn Kytke pistorasiaan Kéynnista laite
Apparatet skal sta lige Sat stikket i Tend for apparatet
Colocar sobre una superficie estable Utilizar un adaptador USB adecuado
Op stabiele ondergrond letten Geschikte USB-adapter gebruiken
Varmista tasainen alusta Kayta sopivaa USB-sovitinta
Serg for et stabilt underlag Brugenegnet USB-adapter
segiin Ny .
necesidades &7 e
indien nodig an
tarvittaessa ON OFF
fter beh Aan Uit
efter behov Pidlls  Pois
Tend Sluk
Encendido/apagado automatico...
Automatisch aan/ uit...
Automaattisesti paalla/pois...
Automatisk tend/ sluk...
® Encender/apagarsegin luz ambiente
) Aan/ Uit afhankelijk van de omgevingslicht

Paalla/ pois ympariston valon mukaan
Tend/slukalt efter dagslys

Limpiar
Reinigen
Puhdistus
Rense

g

Desenchufar el aparato Extraer/vaciar el recipiente colector Limpiary secar
Stekker uittrekken Opvangreservoir verwijderen/legen Droog vegen
Irrota laite pistorasiasta Poista/tyhjenna kerayssailio Pyyhi kuivana
Trek apparatets stik ud Tag opsamlingsheholder ud / tom Torres tort af

No utilizar detergentes abrasivos
Geenschurende reinigingsmiddelen
Al@ kayta hankaavia puhdistusaineita
Ingen skurende rengaringsmidler

Averias | Storingen | Hiirioitdi | Driftsfejl

El aparato no se enciende Conectar correctamente el bloque de alimentacion
Apparaat schakelt niet aan Sluit de voeding correct aan
Laite ei kaynnisty Kytke virtalahde oikein

Apparatet kan ikke tzndes Tilslut stremforsyningen rigtigt 17
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Technicka data
Technické ddaje
Dane techniczne

Vitejte
Vitajte
Wprowadzenie

Bezpecnost
Bezpecnost
Bezpieczenstwo

Zaruka
Zaruka
Gwarancja

Prehled zarizeni
Prehlad zariadenia
Widok ogdlny urzadzenia

Pouziti
Pouzitie
Uzytkowanie
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Vykon max. Prikon

Vykon max. Prikon

Wydajnos¢ maks. Pobdr mocy
Hmotnost Rozméry (D xV xH)
Hmotnost Rozmery (D xV xH)
Ciezar Wymiary (Dx W xG)

Technické zmény vyhrazeny.
Technické zmeny vyhradené
Imiany techniczne zastrzezone.
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Blahoprejeme! Stavate se vlastnikem vyjimecného a technicky vysoce moderniho lapace komard Stylies Enif. PouZiti tohoto
lapace komard vam pfinese velké potéseni. Modré svétlo pfitahuje komary a integrovany ventilator je poté nasava do vyprazdio-
vatelné shérné nadobky. Diky vestavénému svitidlu se dvéma stupni se Stylies Enif stavé elegantni lampickou na nocni stolek.
Podobné jako u vSech domacich elektrickych spotiebici je tieba pfi pouzivani lapace komard dbat na disledné zajisténi

tento navod a dbejte na dodrZovani bezpecnostnich zésad i bezpecnostnich pokynt uvedenych na pfistroji.

Srdecne vam blahoZelame! Prave ste sa stali majitelom mimoriadneho a technicky vysoko moderného lapaca na komare Stylies
Enif. Tento lapac na komare vam pocas pouZivania prinesie mnoho poteSenia. Modré svetlo pritahuje komére a integrovany
ventilator ich potom nasava do zachytavacej nadoby s moZnostou opatovného vyprazdnenia. Vdaka vstavanému svetlu s dvoma
stupnami je Stylies Enif elegantnym nocnym svietidlom. Ako pri vSetkych elektrickych domacich spotrebicoch sa pri obsluhe
lapaca na komare poZaduju Specialne bezpecnostné opatrenia na zabranenie poraneni a tiez poziaru alebo $kod na pristroji. Pred
prvym pouZitim si starostlivo precitajte, prosim, tento ndvod na obsluhu a dodrZiavajte bezpec¢nostné smernice a tiez bezpecnost-
né pokyny na pristroji.

Gratulujemy. Wtasnie zostali Panstwo posiadaczami wyjatkowej, najnowocze$niejszej technicznie putapki na komary Stylies Enif.
Ta putapka na komary sprawi Panstwu wiele rado$ci podczas uzytkowania. Niebieskie $wiatto zwabia komary, a nastepnie
wbudowany wentylator zasysa je do pojemnika przechwytujacego, ktéry mozna oprdzni¢. Wbudowane dwustopniowe Zrddto
$wiatta sprawia, ze Stylies Enif jest réwniez estetyczna lampka nocng. Jak w przypadku wszystkich elektrycznych sprzetow
gospodarstwa domowego, podczas obstugi putapki na komary niezbedne jest zachowanie szczegdlnych Srodkéw ostroznosci w
celu uniknigcia obrazen ciata oraz pozaru lub uszkodzenia urzadzenia. Przed pierwszym uzyciem nalezy uwaznie przeczytac
niniejsza instrukcje eksploatacji i stosowac sie do wytycznych dotyczacych bezpieczenstwa oraz wskazowek dotyczacych
bezpieczenstwa umieszczonych na urzadzeniu.

DalSiinformace o nasich produktech a nasem sortimentu najdete na
Dalsie informacie k nasim produktom a sortimentu najdete na .
Wiecej informacji na temat naszych produktdw i asortymentu znajdg Pafistwo na ,‘,_,_4_‘,‘,‘,4,‘,_,_‘_,www.stylles.com
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DEti od 8 let véku a osoby s omezenymi télesnyimi, senzorickjmi
nebo duSevnimi schopnostmi ¢i nedostatecnymi zkuSenost-
mi/ znalostmi smi tento pristro] pouzivat jen pod dohledem
0soby odpovedné za jejich bezpecnost, nebo poté, co|im osoba
odpovednd za lweuc.h bezpecnost predved(a he.gfveclne pouzivani
pristroje apochopily souvisejici nebezpeci. Cistenia udrzbu
nesmi provadet deti bez dozoru.

Deti starSie ako 8 rokov alebo osoby s obmedzenymi duSevnymi,
telesnymi alebo senzorickymi schopnostami, nedostatkom
skusenostia vedomosti smd pristrof pouzivatiba v tom pripade,
ak bude na ne dohliadat osaba, ktora je zodpovedna za ich
bezpecnast, alebo ak od nej dostali pokyny tykajice sa
pouzivania E.”S.”OJG a porozumeli nebezpecenstvam s tym
Epmgnm istiace a Udrzbarske prace nesmi vykonavat detl
ez donladu.

Ozieci w wieku ﬁowyzej 6 lat oraz 0soby o ograniczonych
umiejetnosciach fizycznych, sensorycznych lub umystowych,
badz nieposiadajace doswiadczenia | wiedzy, moga uzywac
urz%dzema wytacznie Eqd/nadznrem 0soby odpowiedzialne) za
ich bezpieczenstwo lub jesli zaprezentowano Im zasady
hezp|eczne?u korzystania z urzadzenia s one Swiadome
zagrozef z fym .zwu;zanﬁch/. Eannusuzwmzanez.czyszczenwm
| k?jnserwaua nie moga byC wykonywane przez dzieci bez
nadzoru.

DEtisi s pristrojem nesmi hrdt. PFisvt[OAa sit'ovg’ kabel
uchovavejte mimo dosah déti miadsich 8 let. Obalovy material
(napt. foliove sacky) nepatfi détem do rukou.

DOeti sanesmu s pn’sthom hraf. Pristroja siefovy kabel
udrziavajte mimo dosafu deti mladsich ako § rokov. Obalovy
material {napriklad fdliové vrecko) nepatria do rik defom.

Dzieciom nie wolno bawic sie urzadzeniem. Urzadzenie

I przewod swpmw* nalezr chroni¢ Erzed dosteFem dzieci

w wigku ponizej §1at. Materiat opakowaniowy (np. warki foliowe)
nalezy chronic przed dziecmi.

Pokud piistroj spadne do vody, odpojte ho Fj,ed vytazenim od
elektricke energie. Pristroj nechte pred dalSim pouzitim
Zkontrolovat odbornikem.

Pokud pristroj spadne do vody, odpojte ho P“F’Ed vytazenim od
elekiricke enerdgh\e. Pristroj nechte pred dalSim pouzitim
Zkontrolovat odbornikem.

Pokud pristroj spadne do vody, odpojte ho Ffed vytazenim od

elektrické energie. Pristroj nechte pred dalSim pouzitim
zkontrolovat odbornikem.

Bezpieczenstwo

Pristroj vidy vypnéte a vytahnéte zastrcku: bez dohledu, ped.
montazl a demontazi, pred cisténim, pii poruchach behem pouziti
I po pouziti. Zastrcka musi byt vzdy v dosahu.

Pristroj vidy vypnite a vytiahnite siefovd zastrcku: akje bez
dozoru, pred montazou 3 demontazou, pred cistenim, pri poruchdch
p%cas ﬁuuzma apo pouziti. Siefova zastrcka musi zostaf kedykolvek
v dosahu.

W nastepujacych przypadkach nalezy zawsze wytaczyc
urzadzenie | wyclqdqnqc wtyczkg zgniazdka sieciowego:
pozostawienie urzadzenia bez nadzoru, przed montazem
I demontazem, przed czyszczeniem, w przypadku zakiocen
W czasie uzywania oraz po zakonczeniu uz.Y.wama. Wiyczka
sieciowa musi byc dostepna w kazdej chwili

Sitové pripojeni: Pristroj provozujte pokud mozno s proudovym
chranicem (max. 30 mA). Napéti musf odpovidat ddajimna
typovém Stitku pristroje. Nepouzivejte prodluzovaci kabely. Nikdy
se nedotykejte ailu pod napetim.

Siefovd priﬂojka; Nailepsie, ak pristroj prevadzkujetes
prddovym chranicom (max. 30 mAJ. Napatie musf odpovedat
ydaJUm uvedenym na typovam titku pristroja. Nepouzivajte
ziadny predlzovact kabel. Nikdy sa nedotykajte dielov, ktoré su
pod napatim.

Przytacze sieciowe: Najlepie] eksfluatowaé urzadzenie
winstalacji z ochronnym wytacznikiem roznicowym
(maks. 30 mA). Napiecie musiby¢ zgodne z informacjami
podanymi na tabliczce znamionowey urzadzenia, Nie uzywac
przedtuzaczy. Nigdy nie dotykac elementow znajdujacych sie
nod napieciem.

L bezpecnostnich divodd nepouzivejte prislusenstvi, které
vyrobee nedoporucuje, ani neprodava.

L bezpecnostnjch dovodov nepouzivajte prislusenstvo, ktoré
vjrobca neodporca ani nepredava.

Le wagledow heinepzehstwa nig uzywac akcesoriow
niezalecanych lub nieoferowanych przez producenta.

Pristroj vzdy st.avélLte na suchg, rovné, stabilni misto odolné viti
teplu a vihkosti. Nikdy nestavéjte na nabytek a/ nebo venku.

Pristro] postavte vzdy na suche], rovnej astabilnej podlahe
odolne; proti teplu a vinkosti. Nikdy nestavajte nanabytok a/ ani
neprevadzkujte na volnom priestranstve,

Urz?dzenie Ustawiac zawsze na suche], ptaskiej, stabilnej
podtodze odpornej na dziatanie wysokie| temperaturw .
wilgotnosci. Nigdy nie stawiac urzadzenia na meblach i/ ub nie
uzywat go na wolnym powietrzu.
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U pfistroje a sifového kabelu kontrolujte pf[Eadné poskozen.
Poskazené pfistraje (v¢. sifovjch kabeld) nikdy neuvadéjte do
provozy - nechte vjrobee, jeho servis nebo kvalifikovane
odburmk_r, af e opravi nebo yymeni. Pristroj nikdy sami
neotvirejte - nebezpeci zraneni!

Skontrolujte pogkodené miesta pristroja a siefovho kdbla. Nikdy
neuvadzajte poskodené pristraje (vratane siefového kablal do
prevadzky - nechajte ich opravi alebo vymenit vyrqbcovw.eho
zakaznickemu miestu alebo kvalifikovanym odbornikom. Nikdy
neotvarajte pristroj sami - nebezpecenstvo poranenia!

Sprawdﬂé,.czm,urzqd.zenle | przewdd sieciowy nie noszq Sladow
uszkodzenia. |ngn|euruphammcurzadzenuszkodzunych B
(tacznie z przewodem sieciowym). Naprawe luhwym|anl?.zlecm
producentowi, jego punktowi serwisowemu lub wykwalifikowa-
nym fachowcom. Nigdy nie otwiera urzadzenia samodzielnie
- Nigbezpieczenstwo zranienia!

Pristroj a sifové kabely nikdy nepokléd/eJte na horke plochy
(deska spordku), Pristroj nikdy neodkladejte v blizkostj
otevfeneho ohng. Pristroj nevystavujte silnému horku (topné
2droje, topnd télesa, stunecni zarenﬁ,

/

Pristmj,smfovpka’betmkdynestavaﬂeamneodkladane N
na hordce plochy [vykurovacie platnicky). Nikdy neumiestiute
pristroj v blizkosti otvoreného ohia. Nevys.tavu“te pristro]
silnjm r}orucavam (zdroje tepla, vyhrievacie telesa, slnecné
Liarenie).

Nigdy nie stawiac, ani nie ktasc urzadzenia lub przewodu
sieciowego na gorace powierzchnie (ptyta kuchennal. Nigdy nie
wnosic urzadzenia w poblize ofwartego ognia. Nie narazac
urz?dzema na silne nagrzanie (Zrodta ogrzewania, grzejniki,
nastonecznienie)

Pf[stroj[je tJ,rEenvv.{',hravdné prolﬁouiitiv domdcnost, nikoli pro
prumyslové vyuziti. Pristroj nikdy neprovozujte pomac
spinacich hodin i dalkove ovladaného vypinace, anije]
ktakovym zafizenim ngFr|p0]u1te. Do otvorid pristroje nestrkejte
prsty ani zadné predmety.
Pn’stro]1evurléenyvv.¥.luﬁne,napouﬂhevdqm/afcnosh,nm '
na komercné vyuzitie. Pristroj nikdy nepripdjajte na spinacie
hodiny, dialkovo riadeny spinac, ant ho s nimi neprevadzkujte.
Nikdy nestrkajte prsty a predmety do otvorov pristroja,

Urzadzenie przeznaczone jest wytcznie do uzytku domowego,
nie do zastosowan przemystowych. Nigdy nie podtaczac
urzgdzenia do zegara sterujacego lub zdalnie obs{ug|wane%‘q
przetgc;n|ka I nig eksploatowac urzadzenia w ten sposab / Nie
wtadac palcow i przedmiotow w otwory w urzadzeniv.

Pristroj nikdy nepouzivejte v blizkosti vody (vany, umyvadla
atd.). r/evystavuﬁe deéhJa vlhkosti.

Pristroj njkdyyne’ﬂoui\'vajte.v blizkosti vody (kipelfiové vane,
umyvadla atd.). Nevystavujte dazdu a vihkosti.

Nigdy nie uzywac urzadzenia w poblizu wody (wanien
kgpwlowych,‘ umywalekitd.). Nie narazac urzadzenia na
oddziatywanie deszczu i wilgoci.

Ph’stroH' nikdy neponofujte do vody ani jiné kapaliny. Nebezpetf
Zhratu!

Pristroj nikdy nepondrajte do vody aniinjch kvapalin. Existujte
nebezpecenstyo skratu!

Nigdy nie zanurzac urzadzenia w wodzie lub innych cieczach,
Wystepuje niebezpieczenstwo zwarcia.

Nepouzivané pristroje bez dozoru vgpnéte avzdy vytahnéte ze
zasuvky. Sitovy kabel nikdy neomotavejte kolem pristroje.
Lastrcku mde nevytahujte za sitovy kabel nebo s mokryma
rukama. Kabel pok(adejte mimo frekventovanych zon.

Nepouzivang pristroje a pristroje bez dozoru vypnite a vidy
vytiahnite sietov{ zastrcku. Nikdy neovi Laﬁe siefovy kabel okolo
pristroja. Nikdy nefahajte siefovi zastrcku za siefovy kabel ani
vlhkymi rukami. Kabel polozte tak, aby nezavadzal.

Nepouzivané pristroje a pristroje bez dozoru vypnite a vidy
vytiahnite sietova zastrcku, Nikdy nenviLaJte siefovy kabel okolo
pristroja. Nikdy nefahajte siefovi zastrku za siefovy kabel ani
vlhkymi rukami. Kabel polozte tak, aby nezavadzal.

Otvor prgvy’stuE vzduchu béhem provozu nikdy nezakryvejte,
ani na néj nepokladejte zadné predmety - nebezpeci prehrati!
Otvor prgvy’stuE vzduchu behem provozu nikdy nezakiyvejfe,
ani na néj nepokladejte zadné predmety - nebezpeci prehrati!

Nigdy nie przestaniaC ofworu wylotu powietrza podczas pracy,
ani nie uktadac przedmiotow na tym otwarze - Niebezpieczen-
stwo przegrzania!
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Bezpecnost | Bezpecnost | Bezpieczenstwo

Pokud budete Bh’stroj Eoui[vat kjinym dCeldm, Spatnéje]

absluhovat nebo neodborne opravovat, nemuzeme prevzit zaruku
23 Skody, ke kierym piipadne dojde. V takovém pripadé odpada
narok vyplyvajici ze zaruky.

Ak sa pristroj pouziva na nespravny dcel, obsluhuje nespravne
alebo s neapravuje odborne, nemoze sa Erev[zwat fucenie 2a
vniknuté Skody. V takomto pripade stracate narok na zaruku.

Gwarancja nie obejmuje szkdd spnwodowangch pIzez
uzytkowanie niezgodnie z E[zeznaczemem, tedng nhsluge lub
niefachow naprawe. W takim przypadku wygasa prawo do
roszczen gwarancyjnych.

Nejednd se o komunalni odpad, Pristro] se mus| zlikvidovat

v souladu s mistnimi predpisy. Jiz nepouzw,anevpnstro*e Je tieba
okamzite znehodnotit. Vytahnéte sifovou zastrcku a sitovy kabel
odriznete. Elekiricke pristroje odevzdejte v obchodu nebo na
sbérném miste.

Nepatri do domoveho odpadu. Prisiroj sa musf zlikvidovat
poda lokalnych predpisov. Zabezpecte, a.b?g sa pristroje, ktoré
dosluzil, stali ihned nepouzitelnymi. Vytiannite siefovy zastrcku
a oddelte siefovy kabel. Elektricke pristroje odovzdajte v predajni
alebo v zbernom mieste.

Urzadzenia nie wolno wyrzucad wraz zodpadami
zgospodarstw domowych. Urzadzenie nalezy zutylizowac
zgodnie z lokalnie obowiazujacymi Erzeglsaml. Wystuzone
urzadzenia nalezyknatychmmst pozbawic cech uzytkowych.
Wyciagnac wtyczke z gniazdka sieciowego I[FFZECIQD przewdd
sieciowy. Urzadzenia elektryczne nalezy oddac do punktu
sprzedazy lub do wtasciwe) zbiornicy.

C V'souladu s evropskymi smérnicemi pro bezpecnost a elektromagnetickou kompatibilitu.
V'sdlade s Eurépskymi smernicami pre bezpecnost a EMC.
2 W zgodzie z dyrektywami europejskimi w zakresie bezpieczenstwa i kompatybilnosci elektromagnetycznej.



Zaruka | Zaruka | Gwarancja

Vyrobce Coplax AG poskytuje zaruku dle zdkona na materidlové a vyrobni vady komponentd zafizeni a jejich servis v délce trvani
24 mésici od data prodeje uvedeném na dokladu o koupi. Pro uplatnéni zéruky je nutné predlozit zéruéni list nebo doklad o koupi potvrzeny vasim prodejcem. VES-
KERE NAROKY PLYNOUCI ZE ZARUKY JSOU CASOVE OMEZENY NA DVOULETOU ZARUCN DOBU. Zaruka plati pouze na vyrabky zakoupené v ramci distributorské sité vy-
hradniho dodavatele. Nelze uplatiiovat zaruku na vyrobky zakoupené jinde nez v R a SR. Zaruku uplatiiujte ihned, jakmile se vada vyskytne. V opagném pripadé miize
dojit k nevratnému poskozeni vjrobku a ztraty zéruky. TATO ZARUKA SE NEVZTAHUJE NA:

« zavady vzniklé v ddsledku poufiti v rozporu s urcenim vyrobku

< chybné instalace

< nevhodného zachazeni, nespravné udrzhy, opotiebeni, mechanického poskozeni

« zapojeni k jiné neZ predepsané elektrické siti

« nedodrzeni podminek v ndvodu

« vystaveni nepfiméfenym teplotdm, nebo neautorizovaného zasahu do zafizeni.

To zahrnuje i $kody zpisobené Spatnym pouZitim vonnych esenci, nebo Gpravou vody a nespravnym Cisténim. Tato zaruka se nevztahuje na vyménné filtry zafizeni
ani na antibakteridlni stfibrnou kostku, které jsou héznym spotfebnim materidlem a jejichZ opotiebeni se mize projevit pred uplynuti zrucni doby, pokud se nebude
jednat o vyrobni vadu. Zaruka se nevztahuje také na poskozeni vyrobku béhem prepravy, které bylo zpisobeno nespravnou manipulaci ¢i zachazenim. V pfipadé po-
$kozeni obalu vyrobku vzniklym pfepravou reklamujte zasilku pfimo u dopravce. Vyrobce nenese zodpovédnost za nasledné Skody ani za Skody vzniklé pouzivanim
tohoto vyrobku

V€. ztraty zisku ¢i jiné ekonomicke ztraty.

Vyrobca Coplax AG poskytuje zaruku podla zakona na materialové a vjrobné chyby komponentov zaria~deni a ich servis v dizke trvania 24 mesiacov od datumu
predaja uvedenom na doklade o kiipe. Pri uplatneni zéruky je nutné predlozit zaruény list potvrdeny vasim predajcom alebo doklad o kipi. VSETKY NAROKY PLYNUCE
20 ZARUKY SU CASOVO OBMEDZENE DVOJROCNOU ZARUCNOU

LEHOTOU. Zaruka plati iba na vyrobky zakipené v ramci distribitorskej siete vyhradného dodavatela. Nie je mozné uplatiiovat zaruku na vyrobky zakipené inde ako
v SR a CR. Zaruku uplatiiujte ihned, ako nahle sa vada vyskytne. V opaénom pripade moze déjst k nevratnému poskodeniu vyrobku a straty zaruky. TATO ZARUKA SA
NEVZTAHUJE NA:

« poruchy vzniknuté v dosledku pouZitia v rozpore s urcenim vyrobku

« chybnejinstalacie, nevhodného zaobchadzania, nespravnej idrzby, opotrebovania, mechanického posko-denia

« zapojenia k inej neZ predpisanej elektrickej sieti

« nedodrZania podmienok v ndvode

« vystavenia neprimeranym teplotam alebo neautorizovaného zasahu do zariadenia.

To zahfiia aj Skody spdsobené nespravaym pouZitim vonnych esencii, alebo dpravou vody a nespréavnym ¢istenim. Tato zaruka sa nevzfahuje na vymenné filtre zaria-
denia ani na ntibakterialnu striebornd kocku, ktoré st beznym spotrebnym materialom a ktorych opotrebenie sa moze prejavit pred uplynuti zarucnej doby, ak sa
nebude jednat o vyrobnd vadu. Zaruka sa taktiez nevztahuje na poskodenie vyrobku pocas prepravy, ktoré bolo sposobené nespravnou manipulaciou ¢i zaohchadza-
nim. V pripade poSkodenia obalu vyrobku vzniknutym prepravou reklamujte zasielku priamo u dopravcu. Vyrobca nenesie zodpovednost za nasledné Skody ani za
Skody vzniknuté pouZivanim tohto vyrobku vratane straty zisku ¢i inej ekonomickej straty.

W okresie gwarancyjny wynoszacym 2 lata od daty zakupu urzadzenia, wszystkie urzadzenia lub czesci wykazujace wady materiatowe lub wykonawstwa zostang
nieodptatnie naprawione lub wymienione na produkt odnowiony (wedle naszego uznania). Oprécz gwarancji okre$lonej powyzszej, firma Coplax nie udziela innych
domniemanych gwarancji ani gwarancji handlowych czy gwarancji przydatnosci do okreslonego celu po wygasnieciu okresu
gwarancyjnego produktu. Firma Coplax, wedle wtasnego uznania, naprawi lub wymieni produkt objety gwarancja. Akredytywa nie bedzie otwierana. Opisane powyzej
$rodki naprawcze s jedyna forme naprawy szkéd w przypadku naruszenia okre$lonej wyzej gwarancji. Prawo do gwarancji zachowuje pierwszy prywatny wtasciciel
urzadzenia Coplax, ktéry moze przedstawic opatrzony data dowdd zakupu w formie faktury lub paragonu. Gwarancja nie moze by¢ cedowana. Przed zwrotem urza-
dzenia nalezy przestac faksem, e-mailem lub poczta kopie oryginatu dowodu zakupu opatrzonego data. Dla swojego urzadzenia nalezy podac numer modelu wraz ze
szczegGtowym opisem usterki (najlepiej pismem drukowanym). Opis usterki nalezy wtozy¢ do koperty, ktdrg nalezy nastepnie przyklei¢ tasma bezposrednio do
obudowy urzadzenia przed zaklejeniem pudta. Na oryginalnym pudle nie nalezy niczego pisac. Pudta tego nie wolno tez w zaden sposéb zmieniac.

CZEGO TA GWARANCJA NIE OBEJMUJE:

« Czesci, ktdre winny by¢ normalnie wymieniane, takie jak kartridze demineralizacyjne, kostka Clean Cube, filtry z weglem aktywnym, knotowe filtr wody orazinne
elementy zuzywalne wymagajace regularnej wymiany, z wyjatkiem wad materiatowych lub wykonawstwa.

« Uszkodzenia, awarie, straty lub zuzycie w wyniku normalnego zuzywania sie oraz zniszczenia spowodowane niewtasciwym uzyciem, zaniedbaniem, wypadkiem,
nieprawidtowg instalacja, montazem lub obstuga, nieprawidtowa konserwacja, nieuprawniong naprawa, wystawieniem na dziatanie nadmiernych temperatur lub
warunkdw otoczenia. Dotyczy to uszkodzen spowodowanych przez niewtasciwe uzycie olejkdw eterycznych, niewtasciwe przygotowanie wody lub niewtasciwe
uzycie Srodkow czyszczacych.

 Uszkodzenia spowodowane nieodpowiednim pakowaniem lub uszkodzenia powstate podczas transportu zwracanego produktu.

« Brak lub utrata akcesoriow, np. dyszy, kapsutki zapachowej, korka zbiornika wody, itp.

« Koszty wysytkii transportu do/z kazdego miejsca wykonania naprawy.

« Wszelkie szkody bezposrednie, szczegdlne szkody posrednie lub szkody wynikowe, w tym utrata zyskdw lub inne straty ekonomiczne.

« Uszkodzenia transportowe urzadzenia powstate podczas wysytki od jednego z naszych dystrybutordw.

Prosimy skontaktowac sie z nimi bezposrednio.

Niniejsza gwarancja nie obejmuje uszkodzen i wad spowodowanych lub wynikajacych z braku $cistego stosowania sie do specyfikacji firmy Coplax dotyczacych in-

stalacji, obstugi, uzycia, konserwacji lub naprawy urzadzenia Coplax.
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Prehled zafizeni | Prehlad zariadenia | Widok ogolny urzadzenia

O
N

Denni/ noéni funkce zap / vyp
Dennd/nocna funkcia zap /vyp
Wtaczenie / wytaczenie funkeji Dzien / Noc

Zap/Vyp
Zap/Vyp
Dzien /Noc

\

S
lap Vyp
Lap Vyp

Wtaczony  Wytaczony

Senzor okolniho svétla
Snimac okolitého svetla
Czujnik o$wietlenia otoczenia

Vystupni otvor
Nasévaci otvor

e L ——
i Otwor ssawny
‘ wi
UV svétlo na komary
UVsvetlo pritahujice komare
Swiatto UV na komary

Shérna nadobka (vyjimatelnd)
Zachytavacia nadoba (vyberatelna)
Pojemnik przechwytujacy (wyjmowany)

Z
N
Pfipojka elektrického proudu
Elektrickd pripojka
/Przqucze energii elektrycznej
=

3

USB konektor
USB pripojka
Itacze USB
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Pouiiti | Pouiitie | Uzytkowanie

Poutiti
Pouzitie
Uzytkowanie

Pfistroj postavte rovné Zasuiite zastréku do zasuvky Lapnéte pfistroj
Pristroj postavte rovno Zasuiite sietovii zastréku Zapnite pristroj
Ustawi¢ urzadzenie prosto Wetknac wtyczke sieciowa Wtaczyc urzadzenie

Zajistéte stabilni plochu Pouzijte vhodny USB adaptér

Dbajte na to, aby bola plocha stabilnd Pouzite vhodny USB adaptér

Zwrdcic uwage na stabilng powierzchnie Uzy¢ odpowiedniego adaptera USB

podle potieby Ny
podla potreby C X¥x
wrazie potrzeby Zap Vlyp
Zap. Vyp.
Wtaczony  Wytgczony
Automatickeé zap/ vyp...
Automaticky zap./vyp...

Automatyczne wtaczenie / wytaczenie...

® 7ap/vyp podle okolniho svétla
Zap./vyp. podla okolitého svetla
Wtaczenie / wytaczenie w zaleznosci od o$wietlenia otoczenia

Cisténi
Cistenie -
Czyszczenie \F /\\?\
) NN
; TO) AN
= @"’ »

Vytahnéte zastrcku pristroje Vyjméte / vyprazdnéte shérnou nadobku Dosucha otiete
Odpojte pristroj Odobratie/vyprazdnenie zachytavacej ~ Dosucha utrite
Roztaczy¢ potaczenie wtykowe nadoby Wytrzec do sucha
urzadzenia Wyjac/ oprdzni¢ pojemnik przechwytujacy

NepouZivejte abrazivni Cistici prostfedky
Ziadne odierajtice Cistiace prostriedky
Nie uzywac szorujgcych Srodkow czyszczacych

Poruchy | Poruchy | Zaktdcenia

Zarizeni nelze zapnout Spravné zapojte sitovou jednotku
Pristroj sa neda zapnit Spravne pripojte siefovy zdroj
Nie mozna wtaczy¢ urzadzenia Prawidtowo podtaczy¢ zasilacz sieciowy
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